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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. biezna 1976 byla ve Strasburku pfijata Evropskd dohoda
o0 ochrané zvifat chovanych pro hospoddiské ucely.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 24. Cervna 1998. Listina o schvilen{
Dohody Ceskou republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody,
dne 23. z4i{ 1998.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 14 odst. 2 dne 10. zd¥{ 1978 a pro Ceskou republiku
v souladu s ustanovenim odstavce 3 téhoz ¢linku vstoupila v platnost dnem 24. bfezna 1999.

Anglické znéni Dohody a jejf pfeklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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COUNCIL OF EUROPE
European Treaties
ETS No. 87

EUROPEAN CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF ANIMALS KEPT FOR FARMING PURPOSES

Strasbourg, 10.111.1976

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that it is desirable to adopt common provisions for the protection of animals kept for
farming purposes, particularly in modern intensive stock-farming systems,

Have agreed as follows:

Chapter I - General principles
Article 1

This Convention shall apply to the keeping, care and housing of animals, and in particular to
animals in modern intensive stock-farming systems. For the purposes of this Convention
animals shall mean animals bred or kept for the production of food, wool, skin or fur or for
other farming purposes, and modern intensive stock-farming systems shall mean systems which
predominantly employ technical installations operated principally by means of automatic
processes.

Article 2

Each Contracting Party shall give effect to the principles of animal welfare laid down in
Articles 3 to 7 of this Convention.

Article 3

Animals shall be housed and provided with food, water and care in a manner which - having
regard to their species and to their degree of development, adaptation and domestication - is
appropriate to their physiological and ethological needs in accordance with established
experience and scientific knowledge.

Article 4

1. The freedom of movement appropriate to an animal, having regard to its species and in
accordance with established experience and scientific knowledge, shall not be restricted in such
a manner as to cause it unnecessary suffering or injury.

2. Where an animal is continuously or regularly tethered or confined, it shall be given the space
appropriate to its physiological and ethological needs in accordance with established
experience and scientific knowledge.



Cistka 11 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 21 / 2000 Strana 251

PREKLAD

RADA EVROPY
Rada evropskych smluv & 87

EVROPSKA DOHODA O OCHRANE ZVIRAT
CHOVANYCH PRO HOSPODARSKE UCELY

Strasburk, 10. 3. 1976

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi této dohody,

berouce na zfetel, Ze je Zidouci pfijmout obecnd opatieni na ochranu hospodétskych zvitat, zvlisté v mo-
dernich systémech intenzivnich chovi,

se shodly na ndsledujicim:

HLAVA I
Obecna ustanoveni
Clinek 1
Tato dohoda se vztahuje na vyZivu, oSetfovani a ustdjeni zvitat, zvldsté v modernich systémech intenzivnich
chovii. Ve smyslu této dohody se rozumi ,,zvifaty“ ta, kterd jsou chovana nebo dr¥ena pro produkei potravin,

vlny, kize, koze$in nebo pro jiné chovné téely, a ,modernimi systémy intenzivnich chovia® ty, které pouzivaji
pf‘edevéfm technickych zafizeni vyuzivanych hlavné pomoci automatickych mechanismu.

Clének 2

Kazd4 smluvni strana uplatni zdsady dobrého stavu zvitat podle ¢linkd 3 aZ 7 této dohody.

Clének 3
Kazdé zvite musi mit ustdjeni, vyZivu a oSetfovani — se zietelem na druh zvitete, stupeil vyvoje, adaptace

a domestikace — odpovidajici jeho potfebdm fyziologickym a etologickym v souladu se ziskanymi zkusenostmi
a védeckymi poznatky.

Clinek 4

1. Volnost pohybu vlastni zvifeti podle druhu a v souladu se ziskanymi zkusenostmi a védeckymi poznatky
nesmi byt omezovina zpusobem, ktery by zviteti zpusobil zbytecné utrpeni nebo poranéni.

2. Je-li zvife trvale nebo pravidelné uvdzdno nebo chovidno v malém prostoru, musi to odpovidat jeho
potfebdm fyziologickym a etologickym v souladu se ziskanymi zkuSenostmi a védeckymi poznatky.
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Article 5

The lighting, temperature, humidity, air circulation, ventilation, and other environmental
conditions such as gas concentration or noise intensity in the place in which an animal is
housed, shall - having regard to its species and to its degree of development, adaptation and
domestication - conform to its physiological and ethological needs in accordance with
established experience and scientific knowledge.

Article 6

No animal shall be provided with food or liquid in a manner, nor shall such food or liquid
contain any substance, which may cause unnecessary suffering or injury.

Article 7

1. The condition and state of health of animals shall be thoroughly inspected at intervals sufficient
to avoid unnecessary suffering and in the case of animals kept in modern intensive stock-
farming at least once a day.

2. The technical equipment used in modern intensive stock-farming systems shall be thoroughly
inspected at least once a day, and any defect discovered shall be remedied with the least
possible delay. When a defect cannot be remedied forthwith, all temporary measures necessary
to safeguard the welfare of the animals shall be taken immediately.

Chapter II - Detailed implementation

Article 8

—_

A Standing Committee shall be set up within a year of the entry into force of this Convention.

2. Each Contracting Party shall have the right to appoint a representative to the Standing
Committee. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the
Convention shall have the right to be represented on the Committee by an observer.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall convene the Standing Committee
whenever he finds it necessary and in any case when a majority of the representatives of the
Contracting Parties or the representative of the European Economic Community, being itself a
Contracting Party, request its convocation.

4. A majority of representatives of the Contracting Parties shall constitute a quorum for holding a
meeting of the Standing Committee.

5. The Standing Committee shall take its decision by a majority of the votes cast; however,

unanimity of the votes cast shall be required for:

a the adoption of the recommendations provided for in paragraph 1 of Article 9;

b the decision to admit observers other than those referred to in paragraph 2 of
this article;

¢ the adoption of the report referred to in Article 13; this report could set out,
where appropriate, divergent opinions.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its own
rules of procedure.

Article 9

1. The Standing Committee shall be responsible for the elaboration and adoption of
recommendations to the Contracting Parties containing detailed provisions for the
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Clinek 5
Osvétlent, teplota, vlhkost, vétrin{ a ostatni podminky okoli jako koncentrace plynu nebo intenzita hluku

mus{ 0dpov1dat druhu zvitete, stupni jeho vyvoje, adaptace a domestikace, byt pfiméfené jeho potfebdm fyzio-
logickym a etologickym v souladu se ziskanymi zkuSenostmi a védeckymi poznatky.

Clinek 6

Zptisob krmeni ¢ napdjen{ ani obsah krmiv a tekutin nesmi zptsobit zvifeti zbyteéné utrpeni nebo poranén{
a jeho vyZiva nesmi obsahovat litky, které by mohly byt pfi¢inou utrpeni nebo zbyte¢ného poskozeni.

Clinek 7
1. Kondice a zdravotn{ stav zvifat musi byt pfedmétem celkové prohlidky v dostateénych intervalech tak,

aby se zabrénilo jejich zbyteénému utrpeni. V pfipadech zvifat chovanych v modernich systémech intenzivnich
chovi je to nejméné jednou denné.

2. Technickd zafizeni v modernich systémech intenzivnich chovi musi byt pfedmétem peclivé prohlidky
nejméné jedenkrdt denné a kazdd zjiSténa zdvada musi byt odstranéna v co nejkratsi dobé. KdyZ nemuze byt
odstranéna na misté, musi byt okamzité pfijata dofasnd nezbytnd opatfeni, aby se uchoval dobry stav zvifat.

HLAVA II
Podrobné provadéci pokyny

Clinek 8
1. Do roku po vstupu v platnost této dohody bude ustaven stdly vybor.

2. Kazd4 smluvni strana md prévo uréit jednoho predstavitele do stdlého vyboru. Kazdy ¢lensky stit Rady
Evropy, ktery neni smluvni stranou této dohody, md prdvo byt zastupovin ve vyboru jednim pozorovatelem.

3. Generélni tajemnik Rady Evropy svoldvd stily vybor pokazdé, kdy to povaZuje za nutné, a v kazdém
ptipadé, jestlize vétsina pfedstavitelt smluvnich stran nebo pfedstavitel Evropského hospoditského spolecenstvi
jako smluvni strana o to pozddaji.

4. Vétsina predstaviteld smluvnich stran tvofi kvorum potfebné ke kondni schize stilého vyboru.

5. Staly vybor pfijimd svoje rozhodnuti vétSinou hlast, jednomyslnost hlasi se vyzaduje pro

a) prijeti doporuleni uvedenych v ¢lanku 9 odst. 1,

b) rozhodnut{ o déasti jinych pozorovatelii nez uvedenych v odstavci 2 tohoto ¢ldnku,

c) prijeti zpravy podle ¢ldnku 13; tato zprdva muze, je-li to vhodné, vyjadfovat rizné nizory.

6. Stdly vybor pfijme na zdkladé ustanoveni této dohody svij jednaci fad.

Clének 9

1. Stily vybor je odpovédny za vypracovéni a pfijeti doporuéeni pro smluvni strany obsahujici podrobnd
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implementation of the principles set out in Chapter I of this Convention, to be based on
scientific knowledge concerning the various species of animals.

2. For the purpose of carrying out its responsibilities under paragraph 1 of this article, the
Standing Committee shall follow developments in scientific research and new methods in
animal husbandry.

3. Unless a longer period is decided upon by the Standing Committee, a recommendation shall
become effective as such six months after the date of its adoption by the Committee. As from
the date when a recommendation becomes effecfive each Contracting Party shall either
implement it or inform the Standing Committee by notification to the Secretary General of the
Council of Europe of the reasons why it has decided that it cannot implement the
recommendation or can no longer implement it.

4. If two or more Contracting Parties or the European Economic Community, being itself a
Contracting Party, have given notice in accordance with paragraph 3 of this article of their
decision not to implement or no longer to implement a recommendation, that recommendation
shall cease to have effect.

Article 10

The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise between Contracting Parties concerning the implementation of this
Convention.

Article 11

The Standing Committee may express an advisory opinion on any question concerning the
protection of animals at the request of a Contracting Party.

Article 12

Each Contracting Party may appoint one or more bodies from which the Standing Committee
may request information and advice to assist it in its work. Contracting Parties shall
communicate to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of
such bodies.

Article 13

The Standing Committee shall submit to the Committee of Ministers of the Council of Europe,
at the expiry of the third year after the entry into force of this Convention and of each further
period of three years, a report on its work and on the functioning of the Convention, including
if it deems it necessary proposals for amending the Convention.

Chapter III - Final provisions
Article 14

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe and
by the European Economic Community. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification, acceptance or approval by a member State of the Council of Europe.
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ustanoveni k provedeni zdsad upravenych hlavou I této dohody; tyto pokyny se musi zaklddat na védeckych
poznatcich tykajicich se rdznych druhu.

2. Stly vybor, s cilem plnit své dkoly podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku, sleduje vyvoj védeckych poznatka
a novych metod v oboru chovatelstvi.

3. Kazdé doporuceni vstupuje v platnost Sest mésict po dni jeho pfijeti stdlym vyborem, pokud stily vybor
nestanovi lhttu delsi. Ode dne, kdy doporuleni vstoupi v platnost, kazdd smluvnf{ strana bud’ doporuéeni pro-
vadi, anebo informuje stdly vybor oznimenim generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy o dtvodech, pro néz se
rozhodla, Ze nemuZe doporuceni provést nebo ze je nemtize nadédle provddé.

4. Ozndmi-li v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢linku nejméné dvé smluvni strany nebo Evropské hospo-
ddfské spoleCenstvi, je-li smluvni stranou, Ze doporuceni nemtiZe provést nebo ho nadéle provddét, doporudent se
stane nedcinnym.

Clinek 10

Stily vybor vynalozi veskeré dsili ke smirnému urovndni kazdé obtiZe, kterd muZe vzniknout pfi provadén{
této dohody.

Clének 11

Stély vybor muzZe na zddost smluvn{ strany poskytnout konzultativni radu na kazdou otdzku tykajici se
ochrany zvitat.

Clének 12

Kazdd smluvni strana maze urcit jeden nebo vice orgdnt, od nichz muaze stily vybor pro pomoc ke své prici
z4dat informace a radu. Smluvni strany ozndmi generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy jméno a adresu do-
tyénych orgind.

Clinek 13

Stily vybor poddvd Vyboru ministrd Rady Evropy, pfi ukonéeni tfettho roku po vstupu této dohody
v platnost a do konce kazdého nisledujictho obdobf tif rokt, zprivu o své ¢innosti a uéincich dohody, a jestlize
je to nutné, téZ ndvrhy na zménu & doplnéni dohody.

HLAVA III
Zivéreiné pokyny
Clinek 14
1. Tato dohoda je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtim Rady Evropy a Evropskému hospodifskému spo-

leCenstvi, podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni budou uloZeny
u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupfi v platnost Sest mésict po dni uloZeni ¢tvrté listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni
lenskym stitem Rady Evropy.
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3. In respect of a signatory Party ratifying, accepting or approving after the date referred to in
paragraph 2 of this article, the Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of

Europe may, upon such terms and conditions as it deems appropriate, invite any non-member
State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of

Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its
deposit.

Article 16

. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article
17 of this Convention.

Article 17

1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party not a member of the Council of:

a any signature;
b any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 14 and 15 thereof;

d any recommendation of the kind referred to in paragraph 1 of Article 9 and the date on which
it takes effect;

e any notification received in pursuance of the provisions of paragraph 3 of Article 9;
f any communication received in pursuance of the provisions of Article 12;

g any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 16;
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3. Ve vztahu k signatdfské strané, kterd ratifikovala, pfijala nebo schvélila dohodu po dni uvedeném v od-
stavci 2 tohoto ¢&ldnku, vstoupi dohoda v platnost Sest mésict po dni uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo
schvéleni.

Clinek 15

1. Po vstupu této dohody v platnost Vybor ministra Rady Evropy miiZe za podminek a okolnosti, které
povazuje za pfiméfené, pfizvat kterykoli neclensky stdt, aby k ni pfistoupil.

2. Ptistoupeni se uskuteéni uloZenim listiny o pfistoupeni u generdlntho tajemnika Rady Evropy, kterd
vstoupi v platnost est mésicti po dni uloZeni.

Clinek 16

1. Kazd4 smluvni strana mize pfi podpisu nebo ulozent listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni &i pfistoupeni
upfesnit dzemi, na néZ se tato dohoda pouzije.

2. Kazdd smluvni strana maZze pfi uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni ¢i kdykoli
pozdéji prohldsenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy rozsifit pouzitelnost této dohody na
kazdé dals{ vizemi{ uvedené v prohldseni, za jehoZ mezindrodni vztahy je odpovédnd nebo jehoZ jménem je
opravnéna jednat.

3. Kazdé prohldsent, u¢inéné podle pfedchoziho odstavce, miZe byt ve vztahu ke kterémukoliv izemi vzato
zpét postupem stanovenym v &ldnku 17 této dohody.

Clanek 17

1. Kazd4 smluvni strana miZze vypovédét tuto dohodu ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy.

2. Takové vypovézeni vstoupi v platnost Sest mésici po dni pfijeti ozndmeni generdlnim tajemnikem.

Clinek 18

Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stdtiim Rady a kazdé smluvni strané, kterd neni ¢lenem
Rady:

a) kazdé podepsini,

b) uloZeni kazdé listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni,

c¢) kazdé datum vstupu v platnost této dohody v souladu s jejimi ¢ldnky 14 a 15,
d) kazdé doporuceni uvedené v &ldnku 9 odst. 1 a datum, kdy vstupuje v platnost,
e) kazdé ozndmeni piijaté podle ustanoveni ¢ldnku 9 odst. 3,

f) kazdé sdéleni pfijaté podle ustanoveni ¢linku 12,

g) kazdé prohldSent pfijaté podle ustanoveni ¢linku 16 odst. 2 a 3,
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h any notification received in pursuance of the provisions of Article 17 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 10th day of March 1976, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory
and acceding Parties.
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h) kazdé ozndmen{ pfijaté podle ustanoven{ ¢linku 17 a den, kdy odstoupeni vstoupi v platnost.

Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani, ndlezité k tomu oprdvnéni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno ve Strasburku 10. bfezna 1976 ve francouziting a angli¢ting, oba texty majf stejnou platnost,
v jediném exempldti, ktery bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generdlni tajemnik Rady Evropy zasle
ovéfenou kopii kazdé z podepsanych stran a pfistoupivsich stran.
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